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SOLAR HEATED SHOWER
MODEL:LY35L08

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are
actually saving half in comparison with the top major brands.
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MODEL:LY35L08

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

SOLAR HEATED
SHOWER
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Warning-To reduce the risk of injury, user must read
instructions manual carefully.

Keep small parts, plastic bags and other packaging out of
the reach of children.

Pay attention especiallywhen unpacking your item.The danger of suffoca- tion!
Check the delivery for completeness. Later complaints cannot be accepted.
Check all elements andparts for damage.Despite careful control, productsmay
bedamaged in transit. In this case, do not assemble your product. Defective parts
canendanger your health..

Never modify the product! Changes will cause the warranty
and the product may be unsafe or even dangerous.

Unpack all the parts and elements of the set and place the components on the top
of the carton or other clean surfaces. This protects your newproduct.
Pleasealso pay attention not to scratch the floorwhileworkingwith tools. Make
sure that this product is fully assembled before use, as shown in the illustration for
cleaning usea sponge andwarmsoapywater. Donot use solvent based-cleaners
or detergents - for example bleach. Those can damage theproduct..

Safety Instructions
Water from the shower is not suitable for drinking.
Whennot in use, the shower should be emptied and the tap turned
on to prevent the formation of germs.

- Make sure that no electrical appliances and/or power connections are in contact
with the shower orwithin reach of the shower's water jet.
-Avoid unintentional start-up.
- Do not use any additives such as cleaning agents or other liquids.
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The showerwater is not suitable for drinking.When not in use, the
shower should be emptied and the faucet kept quiet to prevent the
growth of bacteria.Wipe the shower clean after use.

- Make sure that no electrical devices and / or power connections are in contact
with shower or in the area of the shower sprinkler system.
- This is not an entertainment device. Donot climb, hang from the solar shower or
stand on the base.Useonly as expected.
- Do not use the solar showerwith a pedestal in strongwinds.Wind can cause the
shower to becomeunstable and tip over, harming you, children, or property.
- Do not use additives suchas detergents or other liquids.
- Keep small parts, hardware accessories and plastic bags out of the reach of
children.
- Reservation! In strong sunlight, thewater temperature of the sun shower can
reach 60 ° C or 140 ° F.

Capacity 35 L

Max. water pressure 5 bar (72.5psi)

Shape Octagon

Colour Black

IntendedUse
The solar shower is designed exclusively for outdoor showering. It is intended
exclusively for private useand not suitable for commercial use. The solar shower is
not a children's toy. Use the solar shower only as described in these operating
instructions.Any other use is considered improper and can lead to property
damage or even personal injury.
Themanufacturer or dealer accepts no liability for damage caused by improper or
incorrect use.
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Before Putting Into Service
1. Take theparts of the solar shower out of the packaging.
2. Checkwhether the delivery is complete.
3. The solar shower is equippedwith a base and four ready-madedrilling
arrangements for screw installation on firmground.Make sure the screws are tight.
The filled solar shower is heavy and a fall could havedangerous consequences.
4. Please install the solar shower in the placewhere it has themost hours of
sunshine.

Important warningwhen drilling
Before drilling,make sure that there are no gas, water, or power lines at the drilling
site.Assembly only by competent persons. It is essential to pay attention to the
nature of the soil, as the attached fasteningmaterial is not suitable for all types of
soil. Inquire about the screws and dowels that are suitable for the respective
flooring.Themanufacturer assumes no liability for an improperwall-dowel
connection and any resulting damage.

Cleaning andMaintenance
If the shower does notwork properly after a while, the shower or inlet or outlet
openings could be blocked.Regularmaintenance and cleaning are therefore
necessary to ensure that the shower functions properly. It is quite normal for a
sediment layer to formon the shower as thewater evaporates. Environmental
influences also lead to dirt deposits. The shower should therefore be cleaned at
regular intervals.On the one hand, this increases the service life and, on the other
hand, also the effectiveness.To remove deposits anddirt from the shower, rub the
housing or fittingswith a damp, soft cloth. Useonly clearwater and never cleaning
agents. Rinse theopenings and the shower headwith cleanwater to remove dirt.
Never use cleaning agents or other dirt-dissolving solutions to remove the dirt.
Maintain the devicewith care.
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Checkwhethermoving parts of the devicework properly and do not jam, and
whether parts are broken or damaged so that the function of the device is impaired.
Havedamagedparts repaired before using the device.Many accidents are
causedby poorlymaintained equipment

Assembly
Before you assembly, pleasemake sure youhave all parts, read all instructions.
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Item Reference Image QTY. Item Reference Image QTY.

A 1 H 4

B 1 I 2

C 1 J 1

D 1 K 1

E 1 L 1

F 1 M 1

G 1 N 1

1. Screwboth parts togetherwith the connecting clamp. Pay attention to the
connection on the inside.Thesehave to be put together exactly to avoidwater
leaks.
2. Nowcheck the shower for stability! Possibly. Itmaybe necessary to retighten
the screws or placewashers in between.
3.We recommend addingTeflon sealing tape to the assembly of the shower head
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in order to achievemaximum tightness.Wrap 2 rounds (approx. 0.5 cm) of the
Teflon tape tightly around the rear part of the thread and then screw the shower
headwith the tape into the shower body. Be careful not to damage the thread
when screwing it on.Toomuch forcewill damage the thread and unwantedwater
leakage can occur. If the shower head is not yet completely sealed, unscrew it
again andwrap the thread againwithTeflon tape.
If there are leaks in the heador foot piece please remove the respective parts,
wrapanother 3-4 layers ofTeflon tape around themand screw tight again.
The faucet is installed according to the sameprinciple as the shower head.Wrap 2
rounds (approx. 0.5 cm) of Teflon tape around the thread of the tap.Then connect
the hexagon nut to the tap and screw the tap (as shown in the following illustration)
including the corresponding gaskets straight into the lower opening on the shower.
Ensure that the control valve points upwards and the tapopening points
downwards. Then tighten the hex nut using awrench.

NOTE:whenyou turn off the shower,thewaterwill stop leaking around 1minute. It
is a normal phenomenon, not a quality defect.
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DONOTOVERTIGHTEN!
Pleaseuse someTeflon tape to ensure that the shower headand the foot shower
are screwedonwatertight.Wrap a few layers (4-5windings) of Teflon tape around
the thread and then screw it into the shower.

Note for the installation of the single-levermixer:
1.Unscrew thegrub screw slightly so that the handle canbe fitted.
2. Put the handle on.
3. Tighten the grub screw.
4. Donot use toomuch force! Then put on the red cap.
5. Remove the cap.
6. Unscrew thegrub screw slightly so that the handle canbe fitted.
7. Put the handle on.
8. Tighten the grub screw.

Donot use toomuch force! Replace the cap! Replace the cap.
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Storage andMaintenance
Make sure that there is nomorewater in the showerwhen you store it. Keep the
shower away from frost as it can damage the shower and itsmechanism.At the
first sign of frost or as soonas it is foreseeable that frostmay occur, thewater in
the showermust at least be drained. If not done, the showermight be damaged.
However, we recommend that you dismantle the shower during thewinter and
store it in a weather-protected place.Also,make sure you cover the boreholes as
theymaybe filledwith dirt during thewinter. To drain thewater, first, remove the
water hose.Thenopen thewarmwater with the single-levermixer (as if you
wanted to shower.This prevents the build-up of negative pressure) and then open
the shut-off valve at the foot of the shower.
Warning:Damage causedbymud, salt water or frost is not coveredby our
warranty. Close the tapwhen youare not using the shower. Ideally, water should
flowout of the shower if a defect occurs.
In case of drippingwater, please check the proper connection between the
shower head and the foot of the shower. In particular, check the temperature
regulator. If the temperature regulator is not closed, water will of course enter the
shower and exit the shower head.Aslight leak at this point will also lead to awater
leak.

Made In China
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DOUCHE CHAUFFANTE SOLAIRE
MODÈLE:LY35L08
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MODÈLE:LY35L08

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

SOLAR HEATED
SHOWER
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Avertissement - Pour réduire le risque de blessure,
l'utilisateur doit lire attentivement le manuel d'instructions.

Garder petit pièces , plastique sacs et autre conditionnement
hors de la portée de enfants .

Soyezparticulièrement vigilant lors du déballage de votre article. Risque
d'étouffement ! Vérifiez que la livraison est complète. Les réclamations ultérieures
ne seront pas acceptées.
Vérifiez que tous les éléments et pièces ne sont pas endommagés.Malgré un
contrôleminutieux, les produits peuvent être endommagés pendant le transport.
Dans ce cas, n'assemblez pas votre produit. Les pièces défectueuses peuvent
mettre en danger votre santé.

Nemodifiez jamais le produit ! Les modifications
entraîneraient l'annulation de la garantie et le produit pourrait

être dangereux, voire dangereux.
Déballez toutes les pièces et éléments de l'ensemble et placez les composants
sur le dessus du carton ou sur d'autres surfaces propres. Cela protège votre
nouveauproduit.
Veillez également à ne pas rayer le sol lorsque vous travaillez avec des outils.
Assurez-vous que ce produit est entièrement assemblé avant utilisation, comme
indiqué sur l'illustration. Pour le nettoyage, utilisez uneépongeet de l'eau chaude
savonneuse.N'utilisez pas de nettoyants ou de détergents à base de solvants, par
exemple de l'eaude Javel. Ceux-ci peuvent endommager le produit.

Consignes de sécurité
L'eau de la douche n'est pas potable.
Lorsqu'elle n'est pas utilisée, la douche doit être vidée et le robinet
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ouvert pour éviter la formation de germes.
-Assurez-vous qu'aucunappareil électrique et/ou branchement électriquene soit
en contact avec la douche ou à portée du jet d'eau de la douche.
- Eviter tout démarrage involontaire.
- N'utilisez aucunadditif tel que des produits de nettoyage ou d'autres liquides.

L'eau de la douche n'est pas potable. Lorsque vous ne l'utilisez pas,
videz la douche et laissez le robinet en position silencieuse pour
éviter la prolifération des bactéries. Essuyez la douche après

utilisation.

-Assurez-vous qu'aucunappareil électrique et/ou connexion électrique ne soit en
contact avec la douche ou dans la zone du systèmed'arrosagede la douche.
- C'est pas un divertissement appareil. Faire pas grimper, pendre de la
douche solaire ou poser sur le socle. Utiliser uniquement commeprévu.
- N'utilisez pas la douche solaire avec unpiédestal en cas de vent fort. Le vent peut
provoquer la chute de la douche. devenir instable et basculer, blessant vous, les
enfants ou les biens.
- N'utilisez pas d'additifs tels quedes détergents ou d'autres liquides.
- Gardez les petites pièces, les accessoires de quincaillerie et les sacs en plastique
hors de portée des enfants.
- Réservation ! En cas de fort ensoleillement, la température de l'eau de la douche
solaire peut atteindre 60°C ou 140°F.

Capacité 35 L

Pression d'eau max. 5 bars ( 72,5 psi)

Forme Octogone

Couleur Noir

Utilisation prévue
La douche solaire est conçue exclusivement pour la douche extérieure. Elle est
destinée exclusivement à privé utiliser et Ne convient pas à un usage commercial.
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La douche solaire n'est pas un jouet pour enfants. Utilisez la douche solaire
uniquement commedécrit dans cemode d'emploi. Toute autre utilisation est
considérée comme impropre et peut entraîner des dommagesmatériels, voire des
blessures corporelles.
Le fabricant ou le revendeur décline toute responsabilité pour les dommages
causés par une utilisation impropre ou incorrecte.

Avant lamise en service 
1.Retirez les pièces de la douche solaire de l’emballage.
2. Vérifiez si la livraison est complète.
3. La douche solaire est équipée d'un socle et de quatre trous de perçage
pré-percés pour une installation par vis sur un sol ferme.Assurez-vous que les vis
sont bien serrées. La douche solaire remplie est lourde et une chute pourrait avoir
des conséquences dangereuses.
4. Veuillez installer la douche solaire à l'endroit où elle bénéficie du plus grand
nombre d'heures d'ensoleillement.

Avertissement important lors du perçage
Avant de percer, assurez-vous qu'il n'y a pas de conduites de gaz, d'eau ou
d'électricité sur le lieu de forage. Lemontage doit être effectué uniquement par des
personnes compétentes. Il est essentiel de prêter attention à la nature du sol, car
lematériel de fixation utilisé n'est pas adapté à tous les types de sol.
Renseignez-vous sur les vis et les chevilles adaptées au revêtement de sol
concerné. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de fixation incorrecte
des chevilles aumur et des dommagesqui en résultent.

Nettoyage et entretien
Si la douche ne fonctionne pas correctement après un certain temps, il se peut
que la douche ou les ouvertures d'entrée ou de sortie soient bouchées.Un
entretien et un nettoyage réguliers sont donc nécessaires pour garantir le bon
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fonctionnement de la douche. Il est tout à fait normal qu'une couchede sédiments
se forme sur la douche lors de l'évaporation de l'eau. Les influences
environnementales entraînent également des dépôts de saleté. La douche doit
donc être nettoyée à intervalles réguliers. Cela augmente d'une part la durée de
vie et d'autre part également l'efficacité. Pour éliminer les dépôts et la saleté de la
douche, frottez le boîtier ou les robinetteries avec un chiffon doux et humide.
Utilisez uniquement de l'eau claire et jamais deproduits de nettoyage.Rincez les
ouvertures et la pommede douche à l'eau claire pour éliminer la saleté.
N'utilisez jamais de produits de nettoyage ou d'autres solutions dissolvant la saleté
pour éliminer la saleté. Entretenez l'appareil avec soin.
Vérifiez si les piècesmobiles de l'appareil fonctionnent correctement et ne se
bloquent pas, et si des pièces sont cassées ou endommagées de sorte que le
fonctionnement de l'appareil est altéré. Faites réparer les pièces endommagées
avant d'utiliser l'appareil. Denombreux accidents sont causés par des
équipementsmal entretenus

Assemblée
Avant l'assemblage, assurez-vous d'avoir toutes les pièces et lisez toutes les
instructions.
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Article
Image de
référence

QTÉ. Article
Image de
référence

QTÉ.

UN 1 H 4
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B 1 je 2

C 1 J 1

D 1 K 1

E 1 L 1

F 1 M 1

G 1 N 1

1. Vissez les deux parties ensemble avec le collier de serrage. Faites attention au
raccordement à l'intérieur. Ceux-ci doivent être assemblés avec précision pour
éviter les fuites d'eau.
2. Vérifiezmaintenant la stabilité de la douche ! C'est possible. Il peut être
nécessaire de resserrer les vis ou de placer des rondelles entre elles.
3. Nous vous recommandonsd'ajouter du ruban d'étanchéité en téflon au
montagede la pommededouche afin d'obtenir une étanchéitémaximale.
Enroulez fermement 2 tours (environ 0,5 cm) de ruban téflon autour de la partie
arrière du filetage, puis vissez la pommede douche avec le ruban dans le corps
de la douche. Veillez à ne pas endommager le filetage lors du vissage.Une force
excessive endommagerait le filetageet des fuites d'eau indésirables pourraient se



- 8 -

produire. Si la pommede douche n'est pas encore complètement étanche,
dévissez-la à nouveauet enroulez à nouveau le filetage avec du ruban téflon.
S'il y a des fuites dans la tête ou le pied, veuillez retirer les pièces respectives,
enroulez 3 à 4 autres couches de rubanTéflon autour d'elles et revissez.
Le robinet est installé selon lemêmeprincipe que le pommeau de douche.
Enroulez 2 tours (environ 0,5 cm) de ruban téflon autour du filetagedu robinet.
Raccordez ensuite l'écrou hexagonal au robinet et vissez le robinet (comme
indiqué sur l'illustration suivante) avec les joints correspondants directement dans
l'ouverture inférieure de la douche. Veillez à ceque la vannede régulation soit
orientée vers le haut et l'ouverture du robinet vers le bas. Serrez ensuite l'écrou
hexagonal à l'aide d'une clé.

REMARQUE : lorsque vous fermez la douche, l'eau cesse de couler environ 1
minute. C'est un phénomène normal, pas un défaut de qualité.
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NEPAS TROPSERRER !
Veuillez utiliser du ruban téflon pour vous assurer que le pommeau de douche et
la douchette sont vissés demanière étanche. Enroulez quelques couches (4 à 5
enroulements) de ruban téflon autour du filetage, puis vissez- le dans la douche.

Remarque pour l'installation du mitigeur

monocommande :
1.Dévissez légèrement la vis sans tête pour pouvoirmonter la poignée.
2. Placez la poignée.
3. Serrez la vis sans tête.
4. Ne forcez pas trop !Mettez ensuite le capuchon rouge.
5. Retirez le capuchon.
6. Dévissez légèrement la vis sans tête pour pouvoirmonter la poignée.
7. Placez la poignée.
8. Serrez la vis sans tête.

Ne forcez pas trop ! Remettez le capuchon ! Remettez le capuchon.
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Stockage et entretien
Assurez-vous qu'il n'y a plus d'eaudans la douche lorsque vous la rangez.Gardez
la douche à l'abri du gel, car cela peut endommager la douche et sonmécanisme.
Aux premiers signes de gel ou dès qu'il est prévisible que le gel puisse survenir,
l'eau de la douche doit aumoins être vidangée. Sinon, la douche risque d'être
endommagée. Nous vous recommandons toutefois de démonter la douche
pendant l'hiver et de la ranger dans un endroit à l'abri des intempéries. Veillez
également à couvrir les trous de forage, car ils peuvent être remplis de saleté
pendant l'hiver. Pour évacuer l'eau, retirez d'abord le tuyau d'eau.Ouvrez ensuite
l'eau chaudeavec lemitigeurmonocommande (commesi vous vouliez prendre
unedouche. Cela évite la formation de dépression) puis ouvrez le robinet d'arrêt
au pied de la douche.
Attention : Lesdommages causés par la boue, l'eau salée ou le gel ne sont pas
couverts par notre garantie. Fermez le robinet lorsque vous n'utilisez pas la
douche. Idéalement, l'eaudoit s'écouler de la douche en cas de défaut.
En cas de gouttes d'eau, veuillez vérifier la bonne connexion entre le pommeau
dedouche et le pied de la douche. Vérifiez en particulier le régulateur de
température. Si le régulateur de température n'est pas fermé, l'eauentrera bien
sûr dans la douche et sortira dupommeau de douche. Une légère fuite à cet
endroit entraînera également une fuite d'eau.

Fabriqué en Chine
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Warnung: Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss
der Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.

Halten klein Teile , Kunststoff TaschenUnd andere
Verpackung aus dem Reichweite von Kinder .

SeienSie besonders beimAuspacken IhresArtikels vorsichtig. Es besteht
Erstickungsgefahr! ÜberprüfenSie die Lieferung auf Vollständigkeit. Spätere
Reklamationen können nicht anerkanntwerden.
ÜberprüfenSie alle Elemente undTeile auf Beschädigungen. Trotz sorgfältiger
Kontrolle könnenProdukte beimTransport beschädigt werden. BauenSie Ihr
Produkt in diesemFall nicht zusammen.DefekteTeile können IhreGesundheit
gefährden.

Nehmen Sie keine Änderungen am Produkt vor! Durch
Änderungen erlischt die Garantie und das Produkt kann

unsicher oder sogar gefährlich werden.
PackenSie alleTeile undElemente desSets aus und legenSie dieKomponenten
auf denKarton oder andere saubereOberflächen. So schützenSie Ihr neues
Produkt.
Bitte achtenSie auchdarauf, denBoden beimArbeitenmitWerkzeugennicht zu
zerkratzen. StellenSie sicher, dass diesesProdukt vor demGebrauch vollständig
zusammengebaut ist. VerwendenSie zurReinigungwie in derAbbildung gezeigt
einenSchwammundwarmesSeifenwasser. VerwendenSie keine
lösungsmittelhaltigenReiniger oderReinigungsmittel – beispielsweiseBleichmittel.
Diese können dasProdukt beschädigen.

Sicherheitshinweise 
Wasser aus der Dusche ist nicht zum Trinken geeignet.
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BeiNichtgebrauch sollte dieDusche entleert und derWasserhahn geöffnet
werden, umeiner Keimbildung vorzubeugen.
- StellenSie sicher, dass keineElektrogeräte und/oder Stromanschlüssemit der
Dusche inBerührung kommenoder sich inReichweite desWasserstrahls der
Dusche befinden.
- VermeidenSie unbeabsichtigtenAnlauf.
- VerwendenSie keine ZusätzewieReinigungsmittel oder andere Flüssigkeiten.

DasDuschwasser ist nicht zumTrinken geeignet.WenndieDusche
nicht benutzt wird, sollte sie entleert und derWasserhahn ruhig
gehaltenwerden, umBakterienwachstum vorzubeugen.WischenSie

dieDusche nachdemGebrauch sauber.

- StellenSie sicher, dass sich keine elektrischenGeräte und/oder
Stromanschlüsse inKontaktmit derDusche oder imBereich der
Duschsprinkleranlagebefinden.
- Das ist nicht einUnterhaltungGerät. nichtAufstieg, hängen von die
Solardusche oder denStandfuß. Nur bestimmungsgemäß verwenden.
- BenutzenSie dieSolarduschemit Standfuß nicht bei starkemWind.Wind kann
dazu führen, dass dieDusche kann instabil werden und umkippen,wodurchSie,
Ihre Kinder oder Eigentumverletzt werden können.
- VerwendenSie keine ZusätzewieReinigungsmittel oder andere Flüssigkeiten.
- BewahrenSieKleinteile, Hardware-Zubehör undPlastiktüten außerhalb der
Reichweite vonKindern auf.
- Reservierung! Bei starker Sonneneinstrahlung kann dieWassertemperatur der
Sonnendusche bis zu 60°C bzw. 140°F erreichen.

Kapazität 35 Liter

Max. Wasserdruck 5 bar ( 72,5 psi)

Form Achteck

Farbe Schwarz
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Bestimmungsgemäße Verwendung
DieSolardusche ist ausschließlich zumDuschen imFreien bestimmt. Sie ist
ausschließlich für Privat verwendenund nicht für den gewerblichenGebrauch
geeignet. DieSolardusche ist kein Kinderspielzeug. BenutzenSie die Solardusche
ausschließlichwie in dieser Bedienungsanleitung beschrieben. Jedeandere
Verwendunggilt als nicht bestimmungsgemäßund kann zuSachschäden oder
sogar Personenschäden führen.
Für Schäden, die durch unsachgemäßenoder falschenGebrauch entstehen,
übernimmt derHersteller bzw.Händler keineHaftung.

Vor der Inbetriebnahme   
1.NehmenSie dieTeile der Solardusche aus der Verpackung.
2. PrüfenSie, ob die Lieferung vollständig ist.
3. Die Solardusche istmit einemStandfuß und vier vorgefertigten
Bohrvorrichtungen zur Schraubmontage auf festemUntergrund ausgestattet.
AchtenSie auf ein festesAnziehender Schrauben.Die befüllte Solardusche ist
schwer und einHerunterfallen kann gefährliche Folgenhaben.
4. Bitte installierenSie dieSolardusche an demOrtmit denmeisten
Sonnenstunden.

WichtigerWarnhinweis beimBohren
Vor demBohren ist sicherzustellen, dass an der Bohrstelle keineGas-,Wasser-
oderStromleitungen verlaufen.Montage nur durch fachkundigePersonen. Dabei
ist unbedingt auf die Bodenbeschaffenheit zu achten, da das beiliegende
Befestigungsmaterial nicht für alleBodenarten geeignet ist. ErkundigenSie sich
nach den für den jeweiligenBodenbelag geeignetenSchrauben undDübeln. Für
eine unsachgemäßeWand-Dübel-Verbindung und daraus resultierendeSchäden
übernimmt derHersteller keineHaftung.

Reinigung undWartung
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Sollte dieDusche nacheiniger Zeit nichtmehr richtig funktionieren, könnten die
Brauseoder Zu- bzw.Ablauföffnungen verstopft sein. Eine regelmäßigeWartung
undReinigung sind daher notwendig, umeine einwandfreie Funktion der Dusche
zugewährleisten. Es ist ganz normal, dass sich durch die Verdunstung des
Wassers eineSedimentschicht auf derDusche bildet.AuchUmwelteinflüsse
führen zuSchmutzablagerungen.DieDusche sollte daher in regelmäßigen
Abständen gereinigt werden.Dies erhöht zumeinen die Lebensdauer und zum
anderenauchdieWirksamkeit. UmAblagerungen undSchmutz aus derDusche
zuentfernen, reibenSie dasGehäuse oder dieArmaturenmit einem feuchten,
weichenTuch ab. VerwendenSie ausschließlich klaresWasser und niemals
Reinigungsmittel. SpülenSie dieÖffnungenund denDuschkopfmit klarem
Wasser ab, umSchmutz zu entfernen.
VerwendenSie auf keinenFall Reinigungsmittel oder andere schmutzlösende
Lösungen, umdenSchmutz zu entfernen. Behandeln Sie dasGerät sorgfältig.
ÜberprüfenSie, ob beweglicheTeile desGeräts einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, undobTeile gebrochen oder beschädigt sind, sodass die Funktion
desGeräts beeinträchtigt ist. LassenSie beschädigteTeile reparieren, bevor Sie
dasGerät verwenden. VieleUnfälle sind auf schlecht gewarteteGeräte
zurückzuführen

Montage
StellenSie vor demZusammenbau sicher, dassSie alleTeile haben und lesen
Sie alleAnweisungen.



- 6 -

Artikel Referenzbild
MENGE

.
Artike

l
Referenzbild

MENGE
.

A 1 H 4



- 7 -

B 1 ICH 2

C 1 J 1

D 1 K 1

E 1 M 1

F 1 M 1

G 1 N 1

1. VerschraubenSie die beidenTeilemit der Verbindungsklemme.AchtenSie
dabei auf dieVerbindung im Inneren. Diesemussexakt zusammengefügt werden,
umWasseraustritt zu vermeiden.
2. PrüfenSie nun dieDusche auf Stabilität! Evtl.müssen die Schraubennoch
einmal nachgezogenwerden oder esmüssenUnterlegscheiben dazwischen
gelegtwerden.
3.Wir empfehlen bei derMontage desDuschkopfes zusätzlichTeflondichtband
mit zu verwenden, umeinemaximaleDichtigkeit zu erreichen.Wickeln Sie 2
Runden (ca. 0,5 cm) desTeflonbandes strammumdenhinterenTeil des
Gewindes und schraubenSie anschließenddenDuschkopfmit demBand in den
Duschkörper.AchtenSie darauf, beimAufschraubendasGewinde nicht zu
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beschädigen. Zu viel Kraft führt zuSchäden amGewinde und es kann zu
ungewolltemWasseraustritt kommen. Sollte derDuschkopf noch nicht
vollkommendicht sein, schraubenSie ihn erneut auf und umwickelnSie das
Gewindeerneutmit Teflonband.
Bei Undichtigkeiten amKopf- oder Fußteil bitte die entsprechendenTeile
demontieren, nochmalsmit 3-4 LagenTeflonbandumwickeln und erneut
festschrauben.
DieMontage desWasserhahns erfolgt nach demgleichenPrinzipwie die
MontagedesDuschkopfes.Wickeln Sie 2Runden (ca. 0,5 cm)Teflonbandum
dasGewinde desWasserhahns. VerbindenSie anschließend die
Sechskantmuttermit demWasserhahn und schraubenSie denWasserhahn (wie
in der folgendenAbbildung gezeigt) inklusive der dazugehörigenDichtungen
gerade in die untereÖffnung derDusche.AchtenSie dabei darauf, dass das
Steuerventil nach oben unddieHahnöffnungnach unten zeigt. ZiehenSie
anschließend die Sechskantmuttermit einemSchraubenschlüssel fest.

HINWEIS:WennSie dieDusche abstellen, hört dasWasser auf zu tropfen ca. 1
Minute. Es handelt sich umein normalesPhänomenund nicht umeinen
Qualitätsmangel.



- 9 -

NICHT ZUFEST ZIEHEN!
Damit die Kopfbrauseund dieFußbrausewasserdicht verschraubtwerden,
verwendenSie bitte etwasTeflonband.WickelnSie dazumehrere Lagen (4-5
Wicklungen)Teflonband umdasGewinde und schraubenSie es anschließend in
dieDusche.

Hinweis zurMontage des Einhebelmischers:
1.Madenschraube etwas lösen, damit derGriffmontiert werden kann.
2. DenGriff aufstecken.
3. DenGewindestift festziehen.
4. Nicht zu viel Kraft anwenden!Anschließend die roteKappe aufsetzen.
5. EntfernenSie die Kappe.
6.Madenschraube etwas lösen, damit derGriffmontiert werden kann.
7. DenGriff aufstecken.
8. DieMadenschraube festziehen.

Wenden Sie nicht zu viel Kraft an! Setzen Sie die Kappe wieder auf!
SetzenSie die Kappewieder auf.
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Lagerung undWartung
AchtenSie darauf, dass sich beimEinlagern keinWassermehr in derDusche
befindet. SchützenSie dieDusche vor Frost, da dieser dieDusche und deren
Mechanik beschädigen kann. Bei den erstenAnzeichen vonFrost oder sobald
absehbar ist, dass Frost auftreten könnte,muss dasWasser in der Dusche
zumindest abgelassenwerden.Geschieht dies nicht, kann dieDuscheSchaden
nehmen.Wir empfehlen Ihnen jedoch, dieDusche imWinter abzubauenund an
einemwettergeschütztenOrt einzulagern.AchtenSie außerdemdarauf, die
Bohrlöcher abzudecken, da diese imWintermit Schmutz gefüllt sein können.Um
dasWasser abzulassen, entfernenSie zunächst denWasserschlauch. ÖffnenSie
danndaswarmeWassermit demEinhebelmischer (als obSie duschenmöchten.
Dies verhindert denAufbau vonUnterdruck) und öffnenSie anschließend das
Absperrventil amFuß derDusche.
Achtung:Schäden durchSchlamm,Salzwasser oder Frost fallen nicht unter
unsereGarantie. SchließenSie denWasserhahn,wennSie dieDusche nicht
benutzen. Im Idealfall sollte bei einemDefektWasser aus der Dusche fließen.
Bei tropfendemWasser überprüfenSie bitte die ordnungsgemäßeVerbindung
zwischenDuschkopf undDuschfuß. ÜberprüfenSie insbesondere den
Temperaturregler.Wenn derTemperaturregler nicht geschlossen ist, läuft natürlich
Wasser in dieDusche ein und tritt aus demDuschkopf aus. Ein leichtes Leck an
dieser Stelle führt ebenfalls zu einemWasserleck.

In China hergestellt
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MODELLO:LY35L08

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:
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product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.
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Attenzione: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve
leggere attentamente il manuale di istruzioni.

Mantenere piccolo parti , plastica borse E altro confezione
fuori dal raggiungere bambini .

Prestare attenzione soprattutto quando si disimballa l'articolo. Pericolo di
soffocamento! Controllare la completezza della consegna.Reclami successivi non
saranno accettati.
Controllare tutti gli elementi e le parti per eventuali danni. Nonostante un controllo
attento, i prodotti potrebbero danneggiarsi durante il trasporto. In questo caso, non
assemblare il prodotto. Le parti difettose possonomettere a repentaglio la salute.

Nonmodificare mai il prodotto! Le modifiche faranno
decadere la garanzia e il prodotto potrebbe essere pericoloso

o addirittura non sicuro.
Disimballare tutte le parti e gli elementi del set e posizionare i componenti sulla
parte superiore del cartone o su altre superfici pulite.Questo protegge il tuo nuovo
prodotto.
Si prega inoltre di prestare attenzionea nongraffiare il pavimentomentre si lavora
congli utensili.Assicurarsi chequesto prodotto sia completamente assemblato
primadell'uso, comemostrato nell'illustrazione per la pulizia utilizzare una spugna
e acqua calda e sapone. Non utilizzare detergenti o detergenti a basedi solventi,
ad esempio candeggina.Questi possono danneggiare il prodotto.

Istruzioni di sicurezza
L'acqua della doccia non è potabile.
Quandonon è in uso, è opportuno svuotare la doccia e aprire il
rubinetto per evitare la formazione di germi.
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-Assicurarsi che nessun apparecchio elettrico e/o collegamento elettrico sia a
contatto con la doccia o nel raggio d'azionedel getto d'acqua della doccia.
- Evitare l'avvio involontario.
- Non utilizzare additivi comedetergenti o altri liquidi.

L'acquadella doccia non è adatta al consumoumano.Quando non è
in uso, la doccia deveessere svuotata e il rubinetto deve essere
tenuto silenzioso per impedire la crescita di batteri. Dopo l'uso, pulire

la doccia.

-Assicurarsi che nessun dispositivo elettrico e/o collegamento elettrico sia a
contatto con la doccia o nell'area dell'impianto di irrigazione della doccia.
- Questo è nonUNdivertimento dispositivo. Fare non scalata, appendere da la
doccia solare o appoggiarla sulla base.Utilizzare solo comeprevisto.
- Non utilizzare la doccia solare conpiedistallo in caso di vento forte. Il vento può
causare il diventare instabile e ribaltarsi, causando danni a te, ai bambini o alle
cose.
- Non utilizzare additivi comedetersivi o altri liquidi.
- Tenere le parti di piccole dimensioni, gli accessori hardware e i sacchetti di
plastica fuori dalla portata dei bambini.
- Prenotazione! In caso di forte luce solare, la temperatura dell'acquadella doccia
solare può raggiungere i 60 °C o 140 °F.

Capacità 35 litri

Pressione massima dell'acqua 5 bar ( 72,5 psi)

Forma Ottagono

Colore Nero

Usoprevisto
La doccia solare è progettata esclusivamente per la doccia all'aperto. È destinata
esclusivamente a privato utilizzare e non adatto all'uso commerciale. La doccia
solare non è un giocattolo per bambini. Utilizzare la doccia solare solo come
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descritto in queste istruzioni per l'uso.Qualsiasi altro utilizzo è considerato
improprio e può causare danni alla proprietà o persino lesioni personali.
Il produttore o il rivenditore non si assumono alcuna responsabilità per danni
causati da unuso improprio o scorretto.

Prima dimettere in servizio 
1. Estrarre i componenti della doccia solare dall'imballaggio.
2. Controllare che la consegna sia avvenuta correttamente.
3. La doccia solare è dotata di una basee di quattro predisposizioni di foratura
pronte all'uso per l'installazione con viti su terreno solido.Assicurarsi che le viti
siano ben strette. La doccia solare pienaè pesante e una caduta potrebbe avere
conseguenze pericolose.
4. Installare la doccia solare nel luogo in cui riceve ilmaggior numero di ore di sole.

Avvertenza importante durante la perforazione
Prima di perforare, assicurarsi chenon vi siano linee di gas, acqua o corrente nel
sito di perforazione.Montaggio solo da parte di personale competente. È
essenziale prestare attenzione alla natura del terreno, poiché ilmateriale di
fissaggio allegato non è adatto a tutti i tipi di terreno. Informarsi sulle viti e i tasselli
adatti al rispettivo pavimento. Il produttore non si assumealcuna responsabilità per
un collegamento improprio tra parete e tassello e per eventuali danni risultanti.

Pulizia emanutenzione
Se la doccia non funziona correttamente dopoun po', la doccia o le aperture di
ingresso o di uscita potrebbero essere bloccate. Sono quindi necessarie una
manutenzione e unapulizia regolari per garantire il corretto funzionamento della
doccia. È abbastanza normale che si formi uno strato di sedimenti sulla doccia
quando l'acquaevapora.Anche le influenzeambientali portano a depositi di
sporco. La doccia dovrebbequindi essere pulita a intervalli regolari. Daun lato,
questo aumenta la durata di vita e, dall'altro, anche l'efficacia. Per rimuovere
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depositi e sporco dalla doccia, strofinare l'alloggiamento o i raccordi con un panno
umido emorbido. Utilizzare solo acqua pulita emai detergenti. Risciacquare le
aperture e il soffione della doccia con acquapulita per rimuovere lo sporco.
Non utilizzaremai detergenti o altre soluzioni che sciolgono lo sporco per
rimuovere lo sporco.Mantieni il dispositivo con cura.
Controllare che le parti mobili del dispositivo funzionino correttamente e non si
inceppino, e che le parti non siano rotte o danneggiate inmodo tale da
compromettere il funzionamento del dispositivo. Far riparare le parti danneggiate
primadi utilizzare il dispositivo.Molti incidenti sono causati da apparecchiaturemal
tenute

Assemblea
Prima delmontaggio, assicurati di avere tutti i pezzi e leggi tutte le istruzioni.
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Articolo
Immagine di
riferimento

QTY. Articolo
Immagine di
riferimento

QTY.

UN 1 H 4
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B 1 IO 2

C 1 J 1

D 1 E 1

E 1 L 1

F 1 M 1

G 1 N 1

1.Avvitare entrambe le parti insieme con ilmorsetto di collegamento. Prestare
attenzioneal collegamento all'interno.Questi devono essere assemblati
esattamente per evitare perdite d'acqua.
2.Ora controlla la stabilità della doccia! Forse. Potrebbe essere necessario
stringere di nuovo le viti omettere delle rondelle inmezzo.
3. Consigliamodi aggiungere del nastro sigillante inTeflon all'assemblaggio del
soffione della doccia per ottenere lamassima tenuta.Avvolgere 2 giri (circa 0,5 cm)
di nastro inTeflon strettamente attorno alla parte posteriore della filettatura e quindi
avvitare il soffione della doccia con il nastro nel corpo della doccia. Fare attenzione
a non danneggiare la filettatura quando lo si avvita. Una forza eccessiva
danneggerà la filettatura e potrebbero verificarsi perdite d'acqua indesiderate. Se il
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soffione della doccia non è ancora completamente sigillato, svitarlo di nuovo e
avvolgere di nuovo la filettatura con del nastro inTeflon.
In caso di perdite nella testa o nel piede, rimuovere le rispettive parti, avvolgerle
conaltri 3-4 strati di nastro inTeflon e avvitarle nuovamente.
Il rubinetto viene installato secondo lo stesso principio del soffionedella doccia.
Avvolgere 2 giri (circa 0,5 cm) di nastro di Teflon attorno alla filettatura del rubinetto.
Quindi collegare il dado esagonale al rubinetto e avvitare il rubinetto (come
mostrato nella seguente illustrazione) comprese le guarnizioni corrispondenti
direttamente nell'apertura inferiore della doccia.Assicurarsi che la valvola di
controllo sia rivolta verso l'alto e l'apertura del rubinetto sia rivolta verso il basso.
Quindi serrare il dadoesagonale utilizzando una chiave.

NOTA:quando si spegne la doccia, l'acqua smetterà di perdere circa 1minuto. È
un fenomeno normale, nonun difetto di qualità.
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NONSERRARETROPPO!
Si prega di utilizzare del nastro di Teflon per assicurarsi che il soffionedella doccia
e il doccino per i piedi siano avvitati inmodo stagno.Avvolgere alcuni strati (4-5 giri)
di nastro di Teflon attorno alla filettatura e quindi avvitarlo nella doccia.

Nota per l'installazione del miscelatoremonocomando:
1. Svitare leggermente la vite senza testa inmodo da potermontare lamaniglia.
2. Posizionare lamaniglia.
3. Serrare la vite senza testa.
4. Non usare troppa forza! Quindimetti il tappo rosso.
5. Rimuovere il tappo.
6. Svitare leggermente la vite senza testa inmodo da potermontare lamaniglia.
7. Posizionare lamaniglia.
8. Serrare la vite senza testa.

Nonusare troppa forza! Riposizionare il tappo!Riposizionare il tappo.
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Conservazione emanutenzione
Assicurati che non ci sia più acqua nella doccia quando la riponi. Tieni la doccia
lontanadal gelo perché potrebbe danneggiare la doccia e il suomeccanismo.Al
primo segnodi gelo o nonappena è prevedibile che possa verificarsi, l'acqua nella
doccia deveessere almeno scaricata. In caso contrario, la doccia potrebbe
danneggiarsi. Tuttavia, ti consigliamodi smontare la doccia durante l'inverno e di
riporla in un luogo protetto dalle intemperie.Assicurati inoltre di coprire i fori perché
potrebbero riempirsi di terra durante l'inverno. Per scaricare l'acqua, prima rimuovi
il tubo dell'acqua.Quindi apri l'acqua calda con ilmiscelatoremonocomando
(come se volessi fare la doccia. Ciò impedisce l'accumulo di pressionenegativa) e
quindi apri la valvola di intercettazione ai piedi della doccia.
Attenzione: i danni causati da fango, acqua salata o gelo non sono coperti dalla
nostra garanzia. Chiudere il rubinetto quando non si utilizza la doccia. Idealmente,
l'acquadovrebbe fuoriuscire dalla doccia se si verifica un difetto.
In caso di gocciolamento, controllare il corretto collegamento tra il soffione della
doccia e il piede della doccia. In particolare, controllare il regolatore di temperatura.
Se il regolatore di temperatura nonè chiuso, l'acqua entrerà naturalmente nella
doccia e uscirà dal soffione.Anche unapiccola perdita in questo punto causerà
unaperdita d'acqua.

Made in China
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MODELO:LY35L08

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:
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Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debe leer atentamente el manual de instrucciones.

Mantener pequeño partes deplastico bolsas y otro embalaje
Fuera de la alcance de niños .

Preste especial atención al desembalar el artículo. ¡Existe peligro de asfixia!
Compruebeque el envío esté completo. No se aceptarán reclamaciones
posteriores.
Compruebe todos los elementos y piezas para detectar posibles daños.Apesar
deun control minucioso, los productos pueden sufrir daños durante el transporte.
En este caso, nomonte el producto. Las piezas defectuosas puedenponer en
peligro su salud.

¡Nuncamodifique el producto! Los cambios anularán la
garantía y el producto puede resultar inseguro o incluso

peligroso.
Desembale todas las piezas y elementos del conjunto y coloque los componentes
sobre la parte superior de la caja de cartón o sobre otras superficies limpias. Esto
protegerá su nuevoproducto.
Tenga cuidado de no rayar el suelomientras trabaja conherramientas.Asegúrese
deque este producto esté completamente ensamblado antes de usarlo, como se
muestra en la ilustración. Para limpiarlo, useuna esponja y agua tibia con jabón.
No use limpiadores ni detergentes a base de solventes, comopor ejemplo lejía,
ya que pueden dañar el producto.

Instrucciones de seguridad
El agua de la ducha no es apta para beber.
Cuandono esté en uso, se debe vaciar la ducha y abrir el grifo para
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evitar la formación de gérmenes.
-Asegúrese deque ningún aparato eléctrico y/o conexiones eléctricas estén en
contacto con la ducha o al alcance del chorro deagua de lamisma.
- Evite puestas enmarcha involuntarias.
- No utilice ningún aditivo comoproductos de limpiezau otros líquidos.

El aguade la ducha no es apta para beber. Cuando no se utilice, se
debe vaciar la ducha ymantener el grifo cerrado para evitar la
proliferación de bacterias. Limpie la ducha después de usarla.

-Asegúrese deque ningún dispositivo eléctrico y/o conexiones eléctricas estén en
contacto con la ducha o en el áreadel sistemade rociadores de la ducha.
- Esto es no unentretenimiento dispositivo. Hacer no trepar, colgar de Ducha
solar o soporte sobre la base.Utilícela únicamente según lo previsto.
- No utilice la ducha solar con pedestal en casode viento fuerte. El viento puede
hacer que la ducha se queme. volverse inestable y volcarse, causando daños a
usted, a los niños o a la propiedad.
- No utilice aditivos comodetergentes u otros líquidos.
- Mantenga las piezas pequeñas, los accesorios de hardware y las bolsas de
plástico fuera del alcance de los niños.
- ¡Reserva! En casode fuerte sol, la temperatura del agua de la ducha solar puede
alcanzar los 60°C o 140°F.

Capacidad 35 litros

Presión máxima de agua 5 bares ( 72,5 psi)

Forma Octágono

Color Negro

Usoprevisto
La ducha solar está diseñadaexclusivamente para ducharse al aire libre. Está
destinadaexclusivamente para privado utilizar y No apto para uso comercial. La
ducha solar no es un juguete para niños. Utilice la ducha solar únicamente como
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se describe en estas instrucciones de uso. Cualquier otro uso se considera
indebido y puedeprovocar dañosmateriales o incluso lesiones personales.
El fabricante o distribuidor no asumeninguna responsabilidad por daños causados
por un uso inadecuadoo incorrecto.

Antes de poner en servicio 
1. Saque las piezas de la ducha solar del embalaje.
2. Verifique si la entregaestá completa.
3. La ducha solar está equipada con unabase y cuatro perforaciones preparadas
para la instalación de tornillos sobre una superficie firme.Asegúresede que los
tornillos estén bien apretados. La ducha solar llena es pesada y una caída podría
tener consecuencias peligrosas.
4. Instale la ducha solar en el lugar donde tengamás horas de sol.

Advertencia importante al perforar
Antes de realizar la perforación, asegúrese de queno haya líneas de gas, aguao
electricidaden el lugar de la perforación. Elmontaje debe ser realizado
únicamente por personal capacitado. Es fundamental prestar atención a la
naturaleza del suelo, ya que elmaterial de fijación utilizadono es adecuadopara
todos los tipos de suelo. Infórmese sobre los tornillos y tacos adecuados para el
suelo correspondiente. El fabricante no asumeninguna responsabilidad por una
conexión incorrecta de los tacos a la pared y los daños resultantes.

Limpieza ymantenimiento
Si la duchano funciona correctamente después de un tiempo, es posible que las
aberturas de entrada o salida de agua estén obstruidas. Por lo tanto, es necesario
unmantenimiento y una limpieza regulares para garantizar el correcto
funcionamiento de la ducha. Es bastante normal que se forme una capade
sedimentos en la duchaamedida que se evapora el agua. Las influencias
ambientales también provocan depósitos de suciedad. Por lo tanto, la ducha debe
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limpiarse a intervalos regulares. Por un lado, esto aumenta la vida útil y, por otro,
también la eficacia. Para eliminar los depósitos y la suciedadde la ducha, frote la
carcasao los accesorios con un paño suave y húmedo.Utilice solo agua limpia y
nunca productos de limpieza. Enjuague las aberturas y el cabezal de la ducha con
agua limpia para eliminar la suciedad.
Noutilice nunca agentes de limpiezani otras soluciones quedisuelvan la
suciedadpara eliminarla. Realice unmantenimiento cuidadosodel dispositivo.
Compruebe que las piezasmóviles del dispositivo funcionan correctamente y no
seatascan, y queno hay piezas rotas o dañadasque afecten al funcionamiento
del dispositivo. Haga reparar las piezas dañadas antes de utilizar el dispositivo.
Muchos accidentes son causados por equiposmalmantenidos.

Asamblea
Antes de realizar el montaje, asegúrese de tener todas las piezas y lea todas las
instrucciones.
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B 1 I 2

do 1 Yo 1

D 1 K 1

mi 1 yo 1

F 1
METR
O 1

GRAM
O 1 norte 1

1.Atornille ambas piezas con la abrazadera de conexión. Preste atención a la
conexión en el interior. Debenensamblarse conprecisión para evitar fugas de
agua.
2. ¡Ahora compruebe la estabilidadde la ducha! Es posible. Puedeque sea
necesario volver a apretar los tornillos o colocar arandelas entre ellos.
3. Para conseguir lamáxima estanqueidad, recomendamosañadir cinta de teflón
al conjunto del cabezal de ducha. Enrolle firmemente 2 vueltas (aprox. 0,5 cm) de
cinta de teflón alrededor de la parte trasera de la rosca y, a continuación, enrosque
el cabezal de ducha con la cinta en el cuerpo de la ducha. Tenga cuidadode no
dañar la roscaal enroscarlo. Si ejerce demasiada fuerza, la rosca se dañará y
pueden producirse fugas de aguano deseadas. Si el cabezal de ducha aún no
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está completamente sellado, desenrosquelo denuevo y envuelva la rosca
nuevamente con cinta de teflón.
Si hay fugas en la pieza de la cabeza o del pie, retire las piezas respectivas,
envuélvalas conotras 3 o 4 capas de cinta de teflón y atorníllelas nuevamente.
El grifo se instala siguiendoelmismoprincipio que el cabezal de la ducha. Enrolle
2 vueltas (aprox. 0,5 cm) de cinta de teflón alrededor de la rosca del grifo.A
continuación, conecte la tuerca hexagonal al grifo y enrosqueel grifo (como se
muestra en la siguiente ilustración) incluyendo las juntas correspondientes
directamente en la abertura inferior de la ducha.Asegúrese de que la válvula de
control apunte hacia arriba y la abertura del grifo hacia abajo.Acontinuación,
apriete la tuerca hexagonal con una llave.

NOTA: cuando apagues la ducha, el agua dejará degotear.Alrededor de 1
minuto. Es un fenómenonormal, no un defecto de calidad.
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¡NOAPRIETEDEMASIADO!
Utilice cinta de teflón para asegurarse de queel cabezal de la ducha y el rociador
depies estén bien atornillados. Envuelva unas cuantas capas (4-5 vueltas) de
cinta de teflón alrededor de la rosca y luego atorníllelo a la ducha.

Nota para la instalación delmezcladormonomando:
1.Desatornille ligeramente el tornillo prisionero para poder colocar el mango.
2. Coloque elmango.
3.Apriete el tornillo prisionero.
4. ¡No ejerza demasiada fuerza!Acontinuación, coloque la tapa roja.
5. Retire la tapa.
6. Desatornille ligeramente el tornillo prisionero para poder colocar el mango.
7. Coloque elmango.
8.Apriete el tornillo prisionero.

¡No ejerza demasiada fuerza! ¡Vuelva a colocar la tapa! Vuelva a
colocar la tapa.
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Almacenamiento ymantenimiento
Asegúrese de que no quede agua en la ducha cuando la guarde.Mantenga la
ducha alejadade las heladas, ya que pueden dañar la ducha y sumecanismo.A
la primera señal de heladas o tan pronto como seaprevisible que pueda
producirse, almenos se debe vaciar el aguade la ducha.De lo contrario, la ducha
podría dañarse. Sin embargo, le recomendamosque desmonte la ducha durante
el invierno y la guarde en un lugar protegido de la intemperie.Además, asegúrese
de tapar los orificios, ya que pueden llenarse de suciedad durante el invierno.
Para vaciar el agua, primero retire lamanguera deagua.Acontinuación, abra el
agua caliente conelmezcladormonomando (como si quisiera ducharse. Esto
evita la acumulación de presión negativa) y luegoabra la válvula de cierre al pie
de la ducha.
Advertencia: Los daños causados por barro, agua salada o escarchano están
cubiertos por nuestra garantía. Cierre el grifo cuando no esté utilizando la ducha.
Lo ideal es que salga aguade la ducha si se produce un defecto.
En caso degoteo de agua, compruebe la correcta conexión entre el cabezal de la
ducha y el pie de lamisma.Compruebe en particular el regulador de temperatura.
Si el regulador de temperatura no está cerrado, el agua entrará en la ducha y
saldrá por el cabezal de la ducha. Una pequeña fuga en este punto también
provocará una fuga de agua.

Hecho en china
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MODEL:LY35L08

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

SOLAR HEATED
SHOWER
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Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń,
użytkownik powinien uważnie przeczytać instrukcję
obsługi.

Trzymaćmały części plastikowe mnóstwo I Inny
Opakowanie poza zasięg dzieci .

Zwróć szczególną uwagę podczas rozpakowywania przedmiotu.
Niebezpieczeństwo uduszenia! Sprawdź kompletność przesyłki. Późniejsze
reklamacje nie będą uwzględniane.
Sprawdźwszystkie elementy i części pod kątemuszkodzeń. Pomimo starannej
kontroli produktymogą zostać uszkodzonew transporcie.W takimprzypadku nie
montuj produktu.Wadliwe częścimogą zagrażaćTwojemu zdrowiu.

Nigdy niemodyfikuj produktu! Zmiany spowodują utratę
gwarancji, a produkt może być niebezpieczny lub wręcz

niebezpieczny.
Rozpakuj wszystkie części i elementy zestawu i umieść komponenty na górze
kartonu lub innych czystych powierzchniach.To ochroni Twój nowy produkt.
Należy również zwrócić uwagę, aby nie porysować podłogi podczas pracy z
narzędziami. Przed użyciemnależy upewnić się, że produkt jest w pełni
zmontowany, jak pokazano na ilustracji. Do czyszczenia należy używać gąbki i
ciepłej wody zmydłem.Nie należy używać środków czyszczących na bazie
rozpuszczalników ani detergentów - na przykładwybielacza.Mogą oneuszkodzić
produkt.

Instrukcje bezpieczeństwa
Woda z prysznica nie nadaje się do picia.
Gdyprysznic nie jest używany, należy go opróżnić i odkręcić kran, aby
zapobiec gromadzeniu się zarazków.
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- Upewnij się, że żadneurządzenia elektryczne i/lub przyłącza elektryczne nie
mają kontaktu z prysznicem lubnie znajdują sięw zasięgu strumieniawody z
prysznica.
- Unikaj przypadkowego uruchomienia.
- Nie należy stosować żadnych dodatków takich jak środki czyszczące i inne płyny.

Woda z prysznica nie nadaje się do picia.Gdy nie jest używana,
prysznic powinien być opróżniony, a kranwyłączony, aby zapobiec
rozwojowi bakterii.Wytrzyj prysznic po użyciu.

- Upewnij się, że żadneurządzenia elektryczne i/lub przyłącza zasilania niemają
kontaktu z prysznicem lubw obszarze działania systemu zraszającego prysznica.
- To jest nie jakiś rozrywka urządzenie. Zrób niewspinać się, powiesić się
prysznic słoneczny lub stań napodstawie. Używaj tylko zgodnie z
przeznaczeniem.
- Nie używaj prysznica solarnego z postumentemprzy silnymwietrze.Wiatrmoże
spowodować stracić stabilność i przewrócić się, powodując obrażenia uCiebie,
dzieci lubmienia.
- Nie należy stosować dodatkówwpostaci detergentów lub innych płynów.
- Trzymajmałe części, akcesoria sprzętowe i plastikowe torbywmiejscu
niedostępnymdla dzieci.
- Rezerwacja!W silnymsłońcu temperaturawodyw prysznicu słonecznymmoże
osiągnąć 60°C lub 140°F.

Pojemność 35 litrów

Maksymalne ciśnienie wody 5 barów ( 72,5 psi)

Kształt Ośmiokąt

Kolor Czarny

Przeznaczenie
Prysznic solarny przeznaczony jest wyłącznie do pryszniców na zewnątrz.
Przeznaczony jest wyłącznie do prywatny użyj i nie nadaje się do użytku
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komercyjnego. Prysznic solarny nie jest zabawką dla dzieci. Używaj prysznica
solarnegowyłącznie zgodnie z opisemwniniejszej instrukcji obsługi. Każde inne
użycie jest uważane za niewłaściwe imoże prowadzić do uszkodzeniamienia, a
nawet obrażeń ciała.
Producent ani sprzedawcanie odpowiadają za szkody powstałe na skutek
niewłaściwego lub nieprawidłowego użytkowania.

Przed oddaniemdo użytku  
1.Wyjmij elementy prysznica słonecznego z opakowania.
2. Sprawdź czy dostawa jest kompletna.
3. Prysznic solarny jest wyposażonyw podstawę i cztery gotoweukładywierceń
domontażu śrubna twardympodłożu.Upewnij się, że śruby są dobrze dokręcone.
Napełniony prysznic solarny jest ciężki, a upadekmożemieć niebezpieczne
konsekwencje.
4. Proszę zainstalować prysznic solarnywmiejscu, w którymmanajwięcej godzin
nasłonecznienia.

Ważne ostrzeżenie podczaswiercenia
Przedwierceniemupewnij się, że wmiejscuwiercenia niema linii gazowych,
wodnychani energetycznych.Montażmożewykonywaćwyłącznie osoba
kompetentna. Należy zwrócić uwagę na rodzaj gleby, ponieważ przymocowany
materiał mocujący nie nadaje się dowszystkich rodzajów gleby. Zapytaj o śruby i
kołki odpowiednie do danej podłogi. Producent nie ponosi odpowiedzialności za
niewłaściwe połączenie kołków ściennych i wszelkiewynikające z tego szkody.

Czyszczenie i konserwacja
Jeśli prysznic nie działa prawidłowo po pewnymczasie, prysznic lub otwory
wlotowe lubwylotowemogą być zablokowane.Dlatego też regularna konserwacja
i czyszczenie są konieczne, aby zapewnić prawidłowe działanie prysznica.
Zupełnie normalne jest, że na prysznicu tworzy się warstwa osadu, gdywoda
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odparowuje.Wpływy środowiska również powodują osadzanie się brudu. Dlatego
prysznic należy czyścić w regularnychodstępach czasu. Z jednej stronywydłuża
to żywotność, a z drugiej strony również skuteczność.Aby usunąć osady i brud z
prysznica, przetrzyj obudowę lub armaturę wilgotną,miękką ściereczką. Używaj
tylko czystej wody i nigdy środków czyszczących. Przepłucz otwory i głowicę
prysznica czystą wodą, aby usunąć brud.
Nigdy nie używaj środków czyszczących ani innych roztworów rozpuszczających
brud, aby usunąć brud. Utrzymuj urządzenie ostrożnie.
Sprawdź, czy ruchome części urządzenia działają prawidłowo i nie zacinają się, a
także czy części nie są uszkodzone lub uszkodzonew sposób, którymógłby
zakłócić działanie urządzenia. Przed użyciemurządzenia należy naprawić
uszkodzone części.Wielewypadków jest spowodowanych przez źle utrzymany
sprzęt

Montaż
Przedmontażemsprawdź, czymaszwszystkie części i przeczytaj całą instrukcję.
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B 1 I 2

C 1 J 1

D 1 K 1

mi 1 L 1

F 1 M 1

G 1 N 1

1. Przykręć obie części razemzaciskiem łączącym. Zwróć uwagę na połączenie
wewnątrz.Muszą być one dokładnie połączone, aby uniknąćwyciekówwody.
2. Teraz sprawdź stabilność prysznica!Możliwe.Może być konieczne dokręcenie
śrub lub umieszczenie podkładek pomiędzy nimi.
3. Zalecamy dodanie taśmy uszczelniającej teflonowej domontażu głowicy
prysznicowejw celu uzyskaniamaksymalnej szczelności. Owiń 2 rundy (ok. 0,5
cm) taśmy teflonowej ściślewokół tylnej części gwintu, a następnie przykręć
głowicę prysznicową taśmą do korpusuprysznica. Uważaj, aby nie uszkodzić
gwintu podczas przykręcania. Zbyt duża siła uszkodzi gwint i może dojść do
niepożądanegowyciekuwody. Jeśli głowica prysznicowanie jest jeszcze
całkowicie uszczelniona, odkręć ją ponownie i ponownie owiń gwint taśmą
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teflonową.
Wprzypadkuprzeciekóww części zagłówka lub stopy należy zdemontować
odpowiednie części, owinąć je ponownie 3-4warstwami taśmy teflonowej i
ponowniemocnoprzykręcić.
Kranmontuje się według tej samej zasady co głowicę prysznicową.Owiń gwint
kranu2 rundami (ok. 0,5 cm) taśmy teflonowej. Następnie podłącz nakrętkę
sześciokątną do kranu i przykręć kran (jak pokazano na poniższej ilustracji) wraz z
odpowiednimi uszczelkami bezpośrednio do dolnego otworuw prysznicu. Upewnij
się, że zawór sterujący jest skierowanyw górę, a otwór kranuw dół. Następnie
dokręć nakrętkę sześciokątną zapomocą klucza.

UWAGA:powyłączeniu prysznicawoda przestanie przeciekać około 1minuty.
Jest to normalne zjawisko, a niewada jakościowa.
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NIEDOKRĘCAĆ ZBYTMOCNO!
Proszę użyć taśmy teflonowej, aby upewnić się, że głowica prysznica i prysznic są
szczelnie przykręcone.Owiń kilkawarstw (4-5 zwojów) taśmy teflonowejwokół
gwintu, a następnie przykręć ją do prysznica.

Uwaga dotyczącamontażu baterii jednouchwytowej:
1.Nieznacznie odkręć śrubę dociskową, aby umożliwićmontaż uchwytu.
2. Załóż uchwyt.
3. Dokręć śrubę dociskową.
4. Nie używaj zbyt dużej siły! Następnie załóż czerwoną czapkę.
5. Zdejmij nasadkę.
6. Nieznacznie odkręć śrubę dociskową, aby umożliwićmontaż uchwytu.
7. Załóż uchwyt.
8. Dokręć śrubę dociskową.

Nie używaj zbyt dużej siły!Wymień nasadkę!Wymień nasadkę.
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Przechowywanie i konserwacja
Upewnij się, że w prysznicu niema już wody, gdy goprzechowujesz. Trzymaj
prysznic z dala od szronu, ponieważmoże on uszkodzić prysznic i jego
mechanizm.Przy pierwszych oznakach szronu lub gdy tylkomożna przewidzieć,
żewystąpi szron, wodaw prysznicumusi zostać przynajmniej spuszczona.W
przeciwnym razie prysznicmoże zostać uszkodzony. Zalecamy jednak
rozmontowanie prysznica na zimę i przechowywanie gowmiejscu chronionym
przedwarunkami atmosferycznymi. Upewnij się również, że zakrywasz otwory
wiertnicze, ponieważmogą byćwypełnione brudemwzimie.Aby spuścić wodę,
najpierw odłączwążwodny.Następnie otwórz ciepłąwodę za pomocą baterii
jednouchwytowej (tak jakbyś chciał wziąć prysznic. Zapobiega to gromadzeniu się
podciśnienia), a następnie otwórz zawór odcinający u podstawy prysznica.
Ostrzeżenie:Uszkodzenia spowodowanebłotem, słonąwodą lub szronemnie
są objęte naszą gwarancją. Zamknij kran, gdy nie korzystasz z prysznica.W
idealnymprzypadkuwoda powinnawypływać z prysznica, jeśli wystąpi usterka.
W przypadku kapaniawody, sprawdź prawidłowe połączeniemiędzy głowicą
prysznica a stopą prysznica.W szczególności sprawdź regulator temperatury.
Jeśli regulator temperatury nie jest zamknięty, woda oczywiście dostanie się do
prysznica i wypłynie przez głowicę prysznica. Niewielki wyciekw tymmomencie
również doprowadzi dowyciekuwody.

Wyprodukowano w Chinach
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MODEL:LY35L08

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

SOLAR HEATED
SHOWER
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Waarschuwing: om het risico op letsel te verkleinen, moet
de gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig lezen.

Houden klein onderdelen , kunststof tassen En ander
verpakking uit de bereik van kinderen n .

Let vooral op bij het uitpakken van uwartikel. Verstikkingsgevaar! Controleer de
levering op volledigheid. Latere klachten kunnenniet worden geaccepteerd.
Controleer alle elementen en onderdelen op schade.Ondanks zorgvuldige
controle kunnen producten tijdens het transport beschadigd raken.Monteer uw
product in dat geval niet. Defecte onderdelen kunnen uwgezondheid in gevaar
brengen.

Wijzig het product nooit! Wijzigingen zorgen ervoor dat de
garantie vervalt en het product onveilig of zelfs gevaarlijk kan

zijn.
Pak alle onderdelen en elementen van de set uit en plaats de componenten
bovenopde doos of andere schone oppervlakken.Dit beschermt uwnieuwe
product.
Let er ook op dat u de vloer niet krast tijdens het werkenmet gereedschap. Zorg
ervoor dat dit product volledig is gemonteerd voor gebruik, zoals getoond in de
illustratie voor het reinigen gebruik een spons enwarmsop.Gebruik geen
oplosmiddelhoudende reinigingsmiddelen of detergenten - bijvoorbeeld
bleekmiddel. Deze kunnen het product beschadigen.

Veiligheidsinstructies 
Het water uit de douche is niet geschikt om te drinken.
Wanneer de douche niet in gebruik is, dient deze leeggemaakt te
wordenen de kraan opengedraaid tewordenomde vorming van
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bacteriën te voorkomen.
- Zorg ervoor dat er geenelektrische apparaten en/of stroomaansluitingen in
contact staanmet de douche en zich niet binnen het bereik vandewaterstraal van
de douche bevinden.
- Voorkomonbedoeld opstarten.
- Gebruik geen toevoegingen zoals schoonmaakmiddelen of andere vloeistoffen.

Het douchewater is niet geschikt om te drinken.Wanneer u de
douche niet gebruikt,moet u deze leegmakenen de kraan stil
houdenomdegroei van bacteriën te voorkomen. Veeg dedouche na

gebruik schoon.

- Zorg ervoor dat er geenelektrische apparaten en/of stroomaansluitingen in
contact staanmet de douche of in de buurt van het sprinklersysteemvan de
douche.
- Dit is niet een vermaak apparaat.Doen niet beklimmen, hangen van de
zonnedouche of stand op de basis. Gebruik alleen zoals verwacht.
- Gebruik de zonnedouchenietmet een voetstuk bij hardewind.Wind kan ervoor
zorgendat de douche onstabiel wordenen omvallen, waardoor u, uw kinderen of
uweigendommengewond kunnen raken.
- Gebruik geen toevoegingen zoals schoonmaakmiddelen of andere vloeistoffen.
- Houd kleine onderdelen, hardwareaccessoires en plastic zakken buiten bereik
van kinderen.
- Reservering! Bij sterk zonlicht kan dewatertemperatuur vande zonnedouche
60 °C of 140 °F bereiken.

Capaciteit 35 liter

Maximale waterdruk 5 bar ( 72,5 psi)

Vorm Achthoek

Kleur Zwart

Beoogd gebruik



- 4 -

Dezonnedouche is uitsluitend ontworpen voor buitendouchen.Het is uitsluitend
bedoeld voor privé gebruik en niet geschikt voor commercieel gebruik. De
zonnedouche is geen kinderspeelgoed.Gebruik de zonnedouche alleen zoals
beschreven in dezegebruiksaanwijzing. Elk ander gebruik wordt als onjuist
beschouwden kan leiden totmateriële schade of zelfs persoonlijk letsel.
De fabrikant of dealer aanvaardt geenaansprakelijkheid voor schade die is
ontstaan door oneigenlijk of onjuist gebruik.

Voordat u het in gebruik neemt
1.Haal de onderdelen vande zonnedouche uit de verpakking.
2. Controleer of de levering compleet is.
3. De zonnedouche is uitgerustmet een basis en vier kant-en-klare
booropstellingen voor schroefinstallatie op een stevige ondergrond. Zorg ervoor
dat de schroeven goed vastzitten. De gevulde zonnedouche is zwaar en een val
kangevaarlijke gevolgen hebben.
4. Installeer de zonnedouche op een plekwaar dezedemeeste zonurenheeft.

Belangrijke waarschuwing bij het boren
Controleer voor het boren of er geengas-, water- of elektriciteitsleidingenop de
boorlocatie aanwezig zijn.Montage alleen door bevoegdepersonen. Het is
essentieel omaandacht te besteden aan deaard vande grond, aangezien het
bevestigdebevestigingsmateriaal niet geschikt is voor alle soorten grond.
Informeer naar de schroeven en deuvels die geschikt zijn voor de betreffende
vloer. De fabrikant aanvaardt geenaansprakelijkheid voor een onjuiste
muur-deuvelverbinding eneventuele daaruit voortvloeiende schade.

Reiniging en onderhoud
Als de douche na een tijdje niet goedwerkt, kunnen de douche- of in- of
uitlaatopeningen verstopt zijn. Regelmatig onderhoud en reiniging zijn daarom
noodzakelijk omervoor te zorgendat de douche goed functioneert. Het is heel
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normaal dat er zich een sedimentlaag op de douche vormt als het water verdampt.
Ookomgevingsinvloeden leiden tot vuilafzettingen.Dedouchemoet daarom
regelmatigworden schoongemaakt. Dit verhoogt enerzijds de levensduur en
anderzijds ook de effectiviteit. Omafzettingen en vuil uit de douche te verwijderen,
wrijft u de behuizing of fittingenafmet een vochtige, zachte doek.Gebruik alleen
helderwater en nooit reinigingsmiddelen. Spoel de openingen en de douchekop
afmet schoonwater omvuil te verwijderen.
Gebruik nooit schoonmaakmiddelen of andere vuiloplossende oplossingen om
het vuil te verwijderen.Onderhoud het apparaatmet zorg.
Controleer of bewegende onderdelen van het apparaat goedwerken en niet
vastlopen, en of onderdelen kapot of beschadigd zijnwaardoor de functie vanhet
apparaatwordt belemmerd. Laat beschadigde onderdelen repareren voordat u
het apparaat gebruikt. Veel ongelukkenworden veroorzaakt door slecht
onderhoudenapparatuur

Montage
Controleer voordat umet demontage begint of u alle onderdelen hebt en lees alle
instructies.
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Item
Referentie
afbeelding

AANTAL
.

Item
Referentie
afbeelding

AANTAL
.

A 1 H 4
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B 1 I 2

C 1 J 1

D 1 Ik 1

Ik 1 Ik 1

F 1 M 1

G 1 N 1

1. Schroef beide delen aan elkaarmet de verbindingsklem. Let hierbij op de
aansluiting aan de binnenkant. Dezemoeten exact op elkaarworden gezet om
waterlekken te voorkomen.
2. Controleer nu de stabiliteit van de douche!Mogelijk. Het kannodig zijn omde
schroevenopnieuwaan te draaien of sluitringen ertussen te plaatsen.
3.Wij radenaan omTeflon-afdichtingstape toe te voegen aandemontage vande
douchekop ommaximale afdichting te bereiken.Wikkel 2 rondjes (ca. 0,5 cm) van
deTeflon-tape strak omhet achterste deel vande schroefdraad en schroef
vervolgens de douchekopmet de tape in de douchebehuizing.Wees voorzichtig
dat u de schroefdraad niet beschadigt bij het vastschroeven. Te veel kracht zal de
schroefdraad beschadigenen ongewenstewaterlekkage kan optreden.Als de
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douchekop nogniet volledig is afgedicht, schroef hemdanweer los enwikkel de
schroefdraad opnieuwmetTeflon-tape.
Indien er lekkage is in het hoofd- of voeteneinde, verwijder dan debetreffende
onderdelen, wikkel er nogeens 3-4 lagen teflontape omheenen schroef zeweer
vast.
De kraanwordt volgens hetzelfde principe geïnstalleerd als dedouchekop.Wikkel
2 rondjes (ca. 0,5 cm) teflontape omde schroefdraad van de kraan. Sluit
vervolgens de zeskantmoer aan op de kraan en schroef de kraan (zoals
weergegeven in de volgende afbeelding) inclusief de bijbehorende pakkingen
recht in de onderste opening vande douche. Zorg ervoor dat de regelklep
omhoogwijst en de kraanopening omlaagwijst. Draai vervolgens de zeskantmoer
vastmet een sleutel.

LETOP:wanneer u de douche uitzet, stopt het watermet lekkenongeveer 1
minuut. Het is een normaal verschijnsel, geen kwaliteitsgebrek.
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NIET TEDRAAIAAN!
Gebruikwat teflontape omervoor te zorgendat de douchekop en de
voetendouchewaterdicht vastgeschroefd zijn.Wikkel een paar lagen (4-5
windingen) teflontape omdedraad en schroef het vervolgens in de douche.

Opmerking bij de installatie van de eenhendelmengkraan:
1.Draai de stelschroef iets los, zodat de handgreep gemonteerd kanworden.
2. Plaats dehendel.
3. Draai de stelschroef vast.
4.Gebruik niet te veel kracht! Doe dan de rode dop erop.
5. Verwijder de dop.
6. Draai de stelschroef iets los, zodat de handgreep gemonteerd kanworden.
7. Plaats dehendel.
8. Draai de stelschroef vast.

Gebruik niet te veel kracht! Plaats de dop terug! Plaats dedop terug.



- 10 -

Opslag en onderhoud
Zorg ervoor dat er geenwatermeer in de douche staat als u deze opbergt. Houd
dedouche uit de buurt van vorst, omdat dit de douche en hetmechanismeervan
kanbeschadigen. Bij het eerste teken van vorst of zodra het te verwachten is dat
er vorst kan optreden,moet het water in de douche in ieder geval worden
afgevoerd.Als u dit niet doet, kandedouche beschadigd raken.Wij radenu echter
aanomdedouche in dewinter te demonteren en op eenweerbestendige plaats
op te bergen. Zorg er ook voor dat u de boorgaten afdekt, omdat deze in dewinter
vol vuil kunnen zitten.Omhetwater af te voeren, verwijdert u eerst dewaterslang.
Open vervolgens dewarmewaterkraanmet de eenhendelmengkraan (alsof u wilt
douchen.Dit voorkomt de opbouwvan negatieve druk) en open vervolgens de
afsluitkraan aande voet vande douche.
Waarschuwing: Schade doormodder, zoutwater of vorst valt niet onder onze
garantie. Draai de kraan dicht als u de douche niet gebruikt. Idealiter zou erwater
uit de douchemoeten stromenals er een defect optreedt.
Controleer bij druppelendwater de juiste aansluiting tussende douchekop en de
voet van de douche.Controleermet namede temperatuurregelaar.Als de
temperatuurregelaar niet dicht is, komt er natuurlijkwater in de douche en verlaat
het de douchekop. Een klein lek op dit punt leidt ook tot eenwaterlek.

Gemaakt in China
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MODELL: LY35L08

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

SOLAR HEATED
SHOWER
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Varning - För att minska risken för skada måste
användaren läsa instruktionerna noggrant.

Hålla små delar , plast väskor och andra förpackning ut ur
räckvidd av barn n .

Var särskilt uppmärksamnär du packar uppditt föremål. Risk för kvävning!
Kontrollera leveransen för fullständighet. Senare klagomål kan inte accepteras.
Kontrollera alla delar och delar för skador. Trots noggrann kontroll kan produkter
skadas under transporten. I det här fallet,montera inte din produkt. Defekta delar
kanäventyra din hälsa..

Modifiera aldrig produkten! Ändringar kommer att orsaka
garantin och produkten kan vara osäker eller till och med

farlig.
Packaupp alla delar ochelement i setet och placera komponenterna på toppen
av kartongen eller andra rena ytor. Detta skyddar din nyaprodukt.
Var också uppmärksampå att inte repa golvet när du arbetarmed verktyg. Se till
att dennaprodukt är heltmonterad före användning, somvisas i illustrationen för
rengöring använd en svampoch varmt tvålvatten.Använd inte
lösningsmedelsbaserade rengöringsmedel eller rengöringsmedel - till exempel
blekmedel. De kan skada produkten..

Säkerhetsinstruktioner 
Vatten från duschen är inte lämpligt att dricka.
När den inte används skaduschen tömmas och kranen öppnas för
att förhindra bildning av bakterier.

- Se till att inga elektriska apparater och/eller strömanslutningar är i kontaktmed
duschen eller inom räckhåll för duschens vattenstråle.
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- Undvik oavsiktlig uppstart.
-Använd inga tillsatser som rengöringsmedel eller andra vätskor.

Duschvattnet är inte lämpligt att dricka. När den inte används ska
duschen tömmasoch kranenhållas tyst för att förhindra tillväxt av
bakterier. Torka av duschen ren efter användning.

- Se till att inga elektriska apparater och/eller strömanslutningar är i kontaktmed
duschen eller i området kring duschsprinklersystemet.
- Det här är jag inte en underhållning anordning. Do inte klättra, häng från roms
olar dusch eller stå på basen.Använd endast som förväntat.
-Använd inte solduschenmedpiedestal i hård vind. Vind kangöra att skurenbli
instabil och välta, vilket skadar dig, barn eller egendom.
-Använd inte tillsatser som rengöringsmedel eller andra vätskor.
- Förvara smådelar, hårdvarutillbehör och plastpåsar utom räckhåll för barn.
- Bokning! I starkt solljus kan vattentemperaturen i solduschennå 60 ° C eller 140 °
F.

Kapacitet 35 L

Max. vattentrycket 5 bar ( 72,5 psi)

Form Oktogon

Färg Svart

Avsedd användning
Solduschen är designad exklusivt för utomhusdusch.Den är uteslutande avsedd
för privat användaoch inte lämplig för kommersiellt bruk. Solduschen är ingen
barnleksak.Använd endast solduschenenligt beskrivningen i denna
bruksanvisning.All annan användning anses vara felaktig och kan leda till
egendomsskada eller till ochmed personskada.
Tillverkareneller återförsäljaren tar inget ansvar för skador orsakade av felaktig
eller felaktig användning.
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Innan du sätter i tjänst 
1. Ta ut delarna av solduschenur förpackningen.
2. Kontrollera om leveransenär klar.
3. Solduschen är utrustadmed bas och fyra färdiga borranordningar för
skruvmontage på fastmark. Se till att skruvarnaär åtdragna.Den fyllda solregnen
är tung ochett fall kan få farliga konsekvenser.
4. Installera solduschenpå den plats där den har flest soltimmar.

Viktig varning vid borrning
Innan du borrar, se till att det inte finns några gas-, vatten- eller kraftledningar på
borrplatsen.Montering endast av kompetenta personer. Det är viktigt att vara
uppmärksampå jordens beskaffenhet, eftersomdet bifogade fästmaterialet inte är
lämpligt för alla typer av jord. Fråga efter vilka skruvar ochpluggar sompassar för
respektive golv. Tillverkaren tar inget ansvar för en felaktig vägg-plugganslutning
ocheventuella skador.

Rengöring och underhåll e
Omduschen inte fungerar somden skaefter ett tag kan duscheneller inlopps-
eller utloppsöppningarna blockeras. Regelbundet underhåll och rengöring är
därför nödvändigt för att duschen ska fungera somden ska. Det är helt normalt att
ett sedimentlager bildas på duschennär vattnet avdunstar.Miljöpåverkan leder
också till smutsavlagringar. Duschen bör därför rengörasmed jämnamellanrum.Å
ena sidan ökar detta livslängden och å andra sidanäven effektiviteten. För att ta
bort avlagringar och smuts från duschen, gnuggahöljet eller armaturernameden
fuktig,mjuk trasa.Använd endast rent vatten och aldrig rengöringsmedel. Skölj
öppningarna ochduschmunstycketmed rent vatten för att ta bort smuts.
Använd aldrig rengöringsmedel eller andra smutslösande lösningar för att ta bort
smutsen.Underhåll enhetenmed omsorg.
Kontrollera om rörliga delar av enheten fungerar korrekt och inte klämmer, och om
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delar är trasiga eller skadade så att enhetens funktion försämras. Låt skadade
delar reparera innan du använder enheten.Många olyckor orsakas av dåligt
underhållen utrustning

Montering
Innan dumonterar, se till att du har alla delar, läs alla instruktioner.

Punkt Referensbild ANTAL Punk Referensbild ANTAL
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. t .

A 1 H 4

B 1 jag 2

C 1 J 1

D 1 K 1

E 1 L 1

F 1 M 1

G 1 N 1

1. Skruva ihop båda delarnamed anslutningsklämman. Var uppmärksampå
anslutningenpå insidan. Dessamåste sättas ihop exakt för att undvika
vattenläckor.
2. Kontrollera nu duschen för stabilitet! Eventuellt. Det kan vara nödvändigt att dra
åt skruvarna igen eller placera brickor emellan.
3. Vi rekommenderar att du lägger till teflon tätningstejp påmonteringen av
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duschmunstycket för att uppnåmaximal täthet. Linda2 varv (ca 0,5 cm) av
teflon-tejpenhårt runt den bakre delen av gängan och skruva sedan in
duschhuvudetmed tejpen i duschkroppen. Var försiktig så att du inte skadar
gängan när du skruvar på den. Förmycket kraft kommer att skada gänganoch
oönskat vattenläckage kan uppstå. Omduschmunstycket ännu inte är helt tätt,
skruva loss det igenoch linda in tråden igenmed teflontejp.
Omdet finns läckor i huvudet eller fotstycket, ta bort respektive delar, linda
ytterligare 3-4 lager teflontejp runt democh skruvaåt igen.
Kranen installeras enligt sammaprincip somduschmunstycket. Linda 2 varv (ca
0,5 cm) teflontejp runt kranens gänga.Anslut sedan sexkantmuttern till kranen och
skruva fast kranen (somvisas i följande illustration) inklusivemotsvarande
packningar rakt in i dennedre öppningenpå duschen. Se till att reglerventilen
pekar uppåt och kranöppningenpekar nedåt. Dra sedan åt sexkantsmutternmed
en skiftnyckel.

OBS:när du stänger av duschen kommer vattnet att sluta läcka cirka 1minut. Det
är ett normalt fenomen, inte ett kvalitetsfel.
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SPÄN INTEÖVER!
Använd lite teflontejp för att säkerställa att duschhuvudet och fotduschen skruvas
fast vattentätt. Linda några lager (4-5 lindningar) teflontejp runt gänganoch skruva
sedan in den i duschen.

Observera för installationen av engreppsblandaren:
1. Skruva loss stiftskruven något så att handtaget kanmonteras.
2. Sätt på handtaget.
3. Dra åt stiftskruven.
4.Använd inte för mycket kraft! Sätt sedanpå den rödamössan.
5. Ta bort locket.
6. Skruva loss stiftskruven något så att handtaget kanmonteras.
7. Sätt på handtaget.
8. Dra åt stiftskruven.

Använd inte förmycket kraft! Sätt tillbaka locket! Sätt tillbaka locket.
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Förvaring och underhåll
Se till att det inte finnsmer vatten i duschen när du förvarar den.Håll duschen
borta från frost eftersomdet kan skada duschen och dessmekanism.Vid första
tecken på frost eller så fort det kan förutses att frost kan uppståmåste vattnet i
duschenåtminstone tömmas.Omdet inte görs kanduschen skadas. Vi
rekommenderar dock att du demonterar duschen under vintern och förvarar den
på ett väderskyddat ställe. Se också till att täcka över borrhålen eftersomde kan
fyllasmed smuts under vintern. För att tömmavattnet, ta först bort vattenslangen.
Öppna sedandet varma vattnetmedengreppsblandaren (somomdu skulle
duscha.Detta förhindrar uppbyggnadav undertryck) och öppna sedan
avstängningsventilen vid duschens fot.
Varning:Skador orsakade av lera, saltvatten eller frost täcks inte av vår garanti.
Stäng kranennär du inte använder duschen.Helst ska vatten rinna ut ur duschen
omendefekt uppstår.
Vid droppande vatten, kontrollera att det är rätt anslutningmellan duschhuvudet
ochduschfoten. Kontrollera särskilt temperaturregulatorn.Om
temperaturregulatorn inte är stängd kommer vatten givetvis in i duschen och ut ur
duschmunstycket. En liten läcka vid denna punkt kommer också att leda till en
vattenläcka.

Tillverkad i Kina
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